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Understanding Chicago Manual Bibliography for
Religious Texts

chicago manual bibliography religious texts are a cornerstone of scholarly
work, providing a standardized and rigorous approach to citing sacred
writings and theological works. This comprehensive guide delves into the
intricacies of navigating the Chicago Manual of Style (CMOS) when dealing
with diverse religious traditions, from ancient scriptures to contemporary
theological discourse. Properly documenting religious texts ensures academic
integrity, allows readers to verify sources, and demonstrates a nuanced
understanding of the scholarly landscape. We will explore the specific
guidelines for citing various religious materials, including the Bible, the
Quran, the Torah, and other foundational texts, as well as secondary
scholarly interpretations.
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The Importance of Accurate Citation for
Religious Texts

In academic writing, particularly when engaging with religious studies,
history, or theology, precise citation is paramount. When a bibliography
includes religious texts, it signifies a commitment to scholarly rigor. The
Chicago Manual of Style offers a robust framework for this, ensuring that
readers can easily locate and consult the original sources. For religious
texts, which often have multiple translations, editions, and historical
layers, clear and consistent citation is not merely a formality but a
critical tool for scholarly dialogue.



The process of citing religious texts can be complex due to their unique
nature. Unlike contemporary books, these works often exist in various
versions, translations, and scholarly commentaries. A well-constructed
bibliography using Chicago style provides transparency, allowing researchers
to trace arguments, understand interpretive traditions, and assess the
evidence presented. This detailed approach is essential for building credible
and impactful scholarship in any field that relies on primary religious
source material.

Core Principles of Chicago Style for Religious
Works

The Chicago Manual of Style, in its latest editions, provides specific
guidance for citing religious texts. The fundamental principle is to provide
enough information for the reader to find the exact passage or edition being
referenced. This often involves including specific book, chapter, and verse
numbers for scriptures, and edition information for scholarly translations or
critical editions. For unpublished or manuscript sources, the guidelines
become even more detailed to ensure verifiability.

Key elements in Chicago style citation for religious texts generally include
the author or source (often the sacred text itself or its compilers), the
title of the specific work or portion, the edition or translation used, and
publication details if applicable. For sacred scriptures, the standard
practice is to cite by division (book, chapter, verse), which is universally
understood and transcends specific editions once the edition is established.
This facilitates easy cross-referencing across different scholarly works and
interpretations.

Identifying Sacred Texts vs. Secondary Works

A crucial distinction within the Chicago Manual of Style’s approach to
religious texts is between the primary sacred scripture itself and secondary
scholarly works that analyze or interpret these texts. Sacred scriptures,
like the Bible or the Quran, are typically cited in a format that highlights
their internal divisions (book, chapter, verse) rather than standard book
publication details. Secondary works, such as commentaries, scholarly
articles, or monographs discussing religious texts, follow the standard book
or journal article citation formats.

Understanding this difference is vital for constructing a clear and organized
bibliography. Primary sources, when cited in footnotes or endnotes, are often
abbreviated after their first full citation, while secondary sources require
consistent citation throughout. This clarity helps the reader quickly
distinguish between direct engagement with foundational religious writings
and scholarly analysis of those writings.

Consistency in Formatting

Consistency is a non-negotiable aspect of any citation style, and the Chicago



Manual of Style is no exception. When compiling a bibliography that includes
religious texts, maintaining a uniform approach to formatting—from the
capitalization of titles to the placement of punctuation—is essential. This
applies to both footnotes/endnotes and the final bibliography itself. For
example, if you are citing multiple translations of the Bible, ensure that
the format for indicating the translation remains the same for each entry.

This commitment to consistency not only adheres to CMOS guidelines but also
enhances the readability and professionalism of your work. Inconsistencies
can distract the reader and undermine the credibility of the scholarship.
Therefore, a careful review of all citations before submission is a critical
step in the writing process.

Citing the Bible and Christian Texts

Citing the Bible within the Chicago Manual of Style requires adherence to
specific conventions that distinguish it from standard book citations. When
referring to a specific passage, the common practice is to use the book,
chapter, and verse number (e.g., John 3:16). The first time a specific
translation is mentioned in a footnote or endnote, the full citation should
include the translator(s) and the publication details of that edition.
Subsequent references to the same translation can often be shortened.

In the bibliography, the Bible is typically listed under “Bible” or by the
specific translation name. Including the translator and the edition is
crucial for clarity, especially when different translations are used
throughout a work. For instance, a bibliography entry might look like: The
New Oxford Annotated Bible: With the Apocryphal/Deuterocanonical Books. New
Revised Standard Version. Edited by Michael D. Coogan and Marc Z. Brettler.
New York: Oxford University Press, 2010.

Handling Different Translations and Editions

The availability of numerous Bible translations (e.g., King James Version,
New International Version, New Revised Standard Version) necessitates careful
attention to detail. When citing, always specify which translation you are
using. In the bibliography, list the particular edition that was consulted.
This is vital because different translations can vary significantly in their
rendering of specific verses, impacting interpretation. For scholarly work,
citing a critical edition with extensive annotations and textual commentary
is often preferred and should be fully documented.

If a particular verse is quoted or paraphrased, the initial citation in a
note must clearly identify the translation. For example: John 1:14 (NRSV).
This abbreviation can be used in subsequent notes as well, provided it was
defined earlier in the text or notes. The bibliography entry will then
provide the full publication details for that specific NRSV edition.

Citing Apocryphal and Deuterocanonical Books



The treatment of Apocryphal or Deuterocanonical books within the Bible
follows similar principles. These books are considered canonical by some
Christian traditions but not others. When citing them, it is important to use
the established biblical format (book, chapter, verse) and to clearly
indicate the specific translation and edition being used, as with the other
books of the Bible. The Chicago Manual of Style often recommends including
these books within the main biblical citation if they are part of the edition
being used.

For example, a citation for the Book of Wisdom might appear as: Wisdom 3:1–4
(NAB). The corresponding bibliography entry would detail the New American
Bible (NAB) edition consulted, including its publication information. This
ensures accuracy and acknowledges the specific textual tradition being
engaged with.

Citing the Quran and Islamic Texts

Citing the Quran in Chicago style generally follows a pattern of referencing
its chapters (surahs) and verses (ayat). Unlike the Bible, the Quran is not
typically divided into books and chapters in the same way. Instead, citations
are made using the surah number and verse number, often followed by the
specific translation used. For example: Quran 4:34. The first citation in a
note or the bibliography must specify the translation and the edition.

A typical bibliography entry for the Quran might look like: The Holy Quran:
Text, Translation, and Commentary. Translated and commented by Abdullah Yusuf
Ali. Lahore: Sh. Muhammad Ashraf, 1934. (Or a more modern scholarly edition).
It is crucial to use a reputable and widely accepted translation, and to
consistently cite it throughout the work. For scholarly editions, referencing
the translator and providing publication details are key.

Handling Different Translations and Editions of the
Quran

Just as with the Bible, multiple translations of the Quran exist. Choosing a
scholarly and accurate translation is paramount for academic work. The
Chicago Manual of Style emphasizes clarity and specificity. When citing the
Quran, always indicate the translation used, especially on its first
appearance in the text or notes. Subsequent references can use a defined
abbreviation.

For example, a note might read: Quran 17:1 (Pickthall). The bibliography
would then provide the full details for the Pickthall translation. If a
commentary is being cited alongside the Quran, it needs to be cited as a
separate source according to CMOS guidelines for books.

Citing Hadith Literature

Hadith literature, collections of sayings and actions attributed to the
Prophet Muhammad, presents a different citation challenge. These are often



multi-volume works, and individual traditions are cited by collection, book,
chapter, and hadith number. Chicago style requires careful documentation of
the specific collection, edition, and translator.

A bibliography entry for a hadith collection might appear as: Al-Bukhari.
Sahih al-Bukhari. Translated by Muhammad Muhsin Khan. 9 vols. Chicago: Kazi
Publications, 1981. A note might then refer to a specific hadith within this
collection, e.g., Sahih al-Bukhari, Book 1, Hadith 1.

Citing the Torah and Jewish Texts

Citing the Torah, also known as the Pentateuch or the Five Books of Moses,
follows a similar structure to citing other biblical texts within the Chicago
Manual of Style. References are typically made by book, chapter, and verse.
For example: Genesis 1:1. As with the Bible, the first mention of a specific
translation or edition requires full bibliographic details. For Jewish texts,
variations in Hebrew names and transliterations should be handled
consistently.

The bibliography entry for the Torah would specify the translation and
edition. A common approach is to list it under “Torah” or the specific Hebrew
title followed by the English translation. For example: The Torah: A Modern
Commentary. Edited by W. Gunther Plaut. New York: Union of American Hebrew
Congregations, 1981. For scholarly editions that include extensive commentary
or critical apparatus, these details must be meticulously included.

Handling Hebrew and Aramaic Texts

When working with original Hebrew or Aramaic texts, Chicago style requires
transliteration and original script if appropriate for the publication venue.
For scholarly purposes, citing the Hebrew directly, followed by a
transliteration and then the English translation, can provide the most
precise citation. The bibliography must clearly indicate the edition of the
Hebrew text used, along with any associated commentaries or translations.

For example, a footnote might reference a passage from the Masoretic Text:
“Berēshit [Genesis] 1:1 (MT).” The bibliography entry would then provide the
details for the specific Masoretic Text edition consulted, including the
editor and publication information. When citing rabbinic literature, such as
the Talmud, specific tractates and folios are cited, and meticulous detail
regarding the edition is essential.

Citing Rabbinic Literature (Talmud, Midrash)

Citing the Talmud and other rabbinic texts requires a specific format due to
their structure. Typically, citations include the tractate name, the folio
number (distinguishing between the recto and verso sides, indicated by ‘a’
and ‘b’), and the side. For example: Berakhot 2a. If a specific edition or
commentary is being used, this must be clearly indicated in the initial
citation and fully detailed in the bibliography.



A bibliography entry for the Talmud might look like: The Talmud. Translated
by Isidore Epstein. 35 vols. London: Soncino Press, 1935–1952. (Or a more
recent scholarly edition). For citing commentaries on the Talmud, these are
treated as separate works and cited according to standard book citation
rules, including author, title, and publication details.

Citing Other Sacred Scriptures

The principles of clear and specific citation extend to all religious texts.
For scriptures from traditions such as Hinduism, Buddhism, Sikhism, or
Jainism, Chicago style emphasizes providing enough information for the reader
to locate the source. This often means citing by scripture name, section,
verse, or stanza number, depending on the text’s structure.

For example, a passage from the Bhagavad Gita might be cited as Bhagavad Gita
2.47. The bibliography entry would then detail the specific edition and
translation of the Bhagavad Gita consulted. It is crucial to research and use
established citation conventions for each specific religious tradition, as
these texts can have unique organizational structures and scholarly
traditions surrounding them.

Hindu Scriptures

Hindu scriptures, such as the Vedas, Upanishads, Puranas, and epics like the
Ramayana and Mahabharata (including the Bhagavad Gita), require specific
citation formats. These texts are often vast and complex, with multiple
layers of commentary and interpretation. Chicago style dictates that the
specific text, section, and verse (or stanza) should be cited, alongside the
edition and translator. For example, Upanishads, Brihadaranyaka Upanishad
1.4.1. The bibliography entry must provide full publication details for the
edition used.

When citing a specific Purana, such as the Vishnu Purana, the citation would
include the book and verse, like Vishnu Purana 1.15.10. The bibliography
entry should identify the translator and the specific published edition,
ensuring reproducibility for readers.

Buddhist Scriptures

Buddhist scriptures, particularly those within the Pali Canon (Tipitaka) or
Mahayana Sutras, are cited by canon, text, section, and verse or sutra. For
instance, a reference to the Dhammapada might be given as Dhammapada 1.1. The
citation must always include the specific translation and edition. Scholarly
translations and critical editions are preferred for academic rigor.

A bibliography entry for a Buddhist scripture might look like: The Middle
Length Sayings (Majjhima Nikāya). Translated by I.B. Horner. 3 vols. London:
Pali Text Society, 1954–1959. Clear and consistent citation practices are
vital for navigating the vast corpus of Buddhist literature.



Citing Secondary Scholarship on Religious Texts

When citing scholarly works that analyze or interpret religious texts, the
Chicago Manual of Style follows its standard guidelines for citing books,
journal articles, and other published materials. This includes providing the
author’s full name, the title of the work, publication information (place,
publisher, year), and page numbers for direct quotations or specific
references.

It is crucial to distinguish between citing the primary religious text itself
and citing a secondary scholarly source that discusses or translates that
text. For example, if you quote a scholar’s analysis of a biblical passage,
you cite the scholar’s book or article, not just the biblical passage
directly. This maintains clarity and properly attributes ideas to their
original scholarly sources.

Books by Scholars

Citing scholarly books about religious texts follows the standard Chicago
author-date or notes-bibliography system. For books, the bibliography entry
typically includes the author’s name, the full title of the book
(italicized), and publication details: place of publication, publisher, and
year. For example: Smith, John. Theology of the Reformation. Minneapolis:
Fortress Press, 2018.

In footnotes or endnotes, the first citation will include all publication
details and the specific page number(s). Subsequent citations can be
shortened to the author’s last name, a shortened title, and the page number,
or simply the author’s last name and page number if only one work by that
author is cited. This approach ensures that the reader can easily locate the
specific source of information.

Journal Articles and Essays in Edited Volumes

Citing journal articles and essays within edited volumes also adheres to
standard Chicago style. For journal articles, the bibliography entry includes
the author, article title, journal name (italicized), volume and issue
numbers, and the year of publication, along with page numbers. For essays in
edited volumes, the entry specifies the essay author, essay title, editors of
the volume, volume title (italicized), and publication details.

Example of a journal article in bibliography: Davies, Eleanor. “The Role of
Women in Early Christianity.” Journal of Religious Studies 45, no. 2 (2020):
115–130. Example of an essay in an edited volume: Chen, Li. “Buddhism and
Environmental Ethics.” In Contemporary Ethical Issues in East Asian
Religions, edited by David Wong and Sarah Lee, 75–95. London: Routledge,
2019.



Footnotes vs. Endnotes for Religious Sources

The Chicago Manual of Style offers two primary citation systems: the notes-
bibliography system and the author-date system. For scholarly works involving
religious texts, the notes-bibliography system, which uses footnotes or
endnotes, is generally preferred. This system allows for more detailed
explanations and subsidiary comments within the notes without disrupting the
flow of the main text.

When citing religious texts, footnotes and endnotes provide space to specify
translations, editions, and even offer brief contextual notes that might not
fit within the main body of the text. The choice between footnotes and
endnotes is largely a matter of publisher preference or authorial style, with
footnotes appearing at the bottom of the page and endnotes collected at the
end of the chapter or book.

First Reference vs. Subsequent References

In the notes-bibliography system, the first citation of any source, including
religious texts and secondary scholarship, requires a full bibliographic
entry in the note. This includes all necessary details: author, title,
publication information, and specific page number(s). Subsequent references
to the same source can be significantly shortened.

For religious scriptures, this might mean abbreviating the scripture name and
verse numbers after the first full citation. For scholarly works, this
typically involves the author’s last name, a shortened title, and the page
number. Consistency in these abbreviations is key to maintaining clarity and
adhering to Chicago style.

Using Abbreviations for Frequently Cited Texts

For religious texts that are cited repeatedly throughout a work, such as the
Bible, Quran, or Talmud, it is common practice and often recommended by CMOS
to establish abbreviations after their first full citation. These
abbreviations should be clearly defined either in a preface, a table of
abbreviations, or the first footnote referencing the text.

For example, after the first full citation of the New Oxford Annotated Bible:
New Revised Standard Version, one might establish the abbreviation “NOAB
NRSV.” Subsequent references could then appear as NOAB NRSV, Gen 1:1.
Similarly, for the Quran, one might establish an abbreviation for a specific
translation. This practice streamlines citations and improves readability
without sacrificing accuracy.

Common Challenges and Solutions

Citing religious texts within the Chicago Manual of Style can present unique
challenges. One common issue is the sheer diversity of editions and



translations available for sacred scriptures. Another is the handling of
ancient or non-Western texts that may not fit neatly into standard Western
bibliographic categories. Furthermore, ensuring consistency when dealing with
multiple languages and transliterations requires meticulous attention.

To address these challenges, thorough research into the specific conventions
for each religious tradition is essential. Consulting authoritative scholarly
works within the relevant field can provide invaluable guidance on best
practices for citation. Always prioritize clarity and provide sufficient
detail so that any reader can locate the exact source material being
referenced, regardless of their familiarity with the specific text.

Handling Multiple Editions and Translations

When multiple editions or translations of a religious text are used within a
single work, it is critical to cite each instance accurately and distinctly.
This means clearly indicating which edition and translation were used for
each quotation or reference. The bibliography should list all the specific
editions consulted. This level of detail is crucial for scholarly accuracy,
as different translations can convey distinct meanings.

For example, if a passage from the Bible is quoted using the NIV in one
section and the ESV in another, each citation must reflect this difference.
The bibliography would then include entries for both the specific NIV edition
and the specific ESV edition consulted, along with their publication details.
This ensures that the reader understands the textual basis for any argument
or interpretation presented.

Citing Unpublished or Manuscript Sources

Citing unpublished manuscripts or ancient texts that have not been formally
published requires special attention. Chicago style provides guidelines for
such sources, emphasizing the need to identify the manuscript’s repository,
collection, and any identifying numbers or designations. For ancient texts,
providing information about the scribe, date of creation, and physical
condition of the manuscript, if known, adds crucial context.

For example, a citation might refer to a specific folio of a manuscript held
in a particular library’s collection. The bibliography entry would then
provide the most comprehensive information available about that manuscript,
including its location and any cataloguing details. This ensures that
scholars interested in pursuing the research can attempt to locate the
primary source material.

Transliteration and Diacritics

When dealing with religious texts in languages other than English, such as
Hebrew, Arabic, Greek, or Sanskrit, the proper use of transliteration and
diacritics is vital for accuracy. Chicago style generally recommends a
consistent system of transliteration, often following established scholarly



conventions for each language. This ensures that foreign terms and names are
presented clearly and uniformly.

The bibliography and footnotes should include diacritical marks where they
are significant for meaning or pronunciation. A glossary of transliterated
terms or a note on transliteration may be necessary for extensive use of
foreign language terms. This meticulous attention to detail is a hallmark of
rigorous scholarly practice when engaging with primary source material from
diverse linguistic backgrounds.

Citing Digital and Online Religious Resources

The increasing availability of religious texts and scholarship online
necessitates clear guidelines for citing digital resources. When citing
online versions of religious texts or scholarly works, Chicago style requires
providing the most complete information possible, including the author (if
applicable), title, website name, publication or last updated date, and a
stable URL. If a specific version or edition is available online, that should
be specified.

For frequently accessed online religious texts, like the Quran or Bible, it
is advisable to cite a specific digital edition or platform that is known for
its accuracy and scholarly rigor. For example, citing an online version of
the Bible might include the name of the website and the specific translation
accessed. The use of DOIs for online scholarly articles is also encouraged
when available, as they provide stable links to the source.

FAQ

Q: How do I cite a specific verse from the Bible in a
Chicago style bibliography?
A: In a Chicago style bibliography, you typically cite the Bible by the
specific translation and edition you used, rather than just a verse. For
example: The New Oxford Annotated Bible: With the Apocryphal/Deuterocanonical
Books. New Revised Standard Version. Edited by Michael D. Coogan and Marc Z.
Brettler. New York: Oxford University Press, 2010. When you refer to a
specific verse in your text or notes, you would use the book, chapter, and
verse, e.g., John 3:16. The full citation in the bibliography provides the
context of the translation and edition.

Q: What is the standard way to cite the Quran in
Chicago style?
A: When citing the Quran in Chicago style, you generally refer to it by its
Surah (chapter) and Ayah (verse) number, followed by the specific translation
used. For example, Quran 4:34. In your bibliography, you would list the full
details of the translation and edition you consulted, such as: The Holy
Quran: Text, Translation, and Commentary. Translated and commented by
Abdullah Yusuf Ali. Lahore: Sh. Muhammad Ashraf, 1934.



Q: How should I cite the Talmud in a Chicago manual
bibliography?
A: Citing the Talmud in Chicago style involves specifying the tractate, folio
number, and side (a for recto, b for verso). For example, Berakhot 2a. Your
bibliography entry should detail the specific edition and translation of the
Talmud you used, for instance: The Talmud. Translated by Isidore Epstein. 35
vols. London: Soncino Press, 1935–1952.

Q: What are the key differences when citing sacred
scriptures versus scholarly books about religion in
Chicago style?
A: The primary difference lies in the level of detail and the format. Sacred
scriptures are often cited by their internal divisions (book, chapter, verse;
or Surah, Ayah), with the bibliography entry focusing on the specific
translation and edition. Scholarly books, on the other hand, are cited using
standard author-date or notes-bibliography formats, detailing the author,
title, and publication information, and page numbers for specific references.

Q: How do I handle multiple Bible translations in my
Chicago style bibliography?
A: If you use multiple Bible translations, you must list each specific
edition and translation consulted in your bibliography. For example, you
might have separate entries for a New International Version (NIV) edition and
a Revised Standard Version (RSV) edition. In your notes or text, always
specify which translation you are using when referencing a passage.

Q: Is there a specific format for citing the Torah in
Chicago style?
A: Yes, citing the Torah in Chicago style typically follows the standard
biblical format of book, chapter, and verse, such as Genesis 1:1. In your
bibliography, you would provide full publication details for the specific
translation and edition of the Torah you utilized, similar to citing any
other translated book.

Q: When citing religious texts, should I use
footnotes or endnotes in Chicago style?
A: The Chicago Manual of Style offers both footnotes and endnotes within its
notes-bibliography system. For complex scholarly works involving religious
texts, footnotes or endnotes are generally preferred over the author-date
system because they allow for more detailed explanations of sources,
translations, or subsidiary points without disrupting the main text's flow.
The choice between footnotes and endnotes often depends on publisher
preference.
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